Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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vinanAsakoni-pratApavarALi

In the kRti ‘vinanAsakoni’ — rAga pratApavarALi, Srl tyAgarAja asks
Lord to let him also hear the sweet words spoken in the conversation between
Him and sitA.

P vinan(A)sakoni(y)unnAnurA viSva rUpuDa nE
A manasAraga vinula vinduga madhuramaina palukula (vina)
C sItA ramaNitO !Omana-guNTal(A)Di gelucuTa

cEtan(o)karik(o)karu jUci A bhAvam(e)rigi
sAKEt(A)dhipa nijamagu prEmatO palkukonna muccaTa
VvAt(A)tmaja bharatulu vinn(a) Tula tyAgarAja sannuta (vina)

Gist
O Lord of Universal Form! O Lord of ayOdhyA well-praised by this
tyAgarAja!

I am eager to listen to (those) sweet words, to my heart’s content, as a
feast to my ears.

In the same manner as heard by AnjanEya and bharata, | am eager to
listen to the words said in the conversation (between You and sltA), with true
love, looking at each other, understanding that feeling (in each other’s heart),
immediately after winning the game Omana-guNTalu with the beautiful sltA.

Word-by-word Meaning

P O Lord of Universal (viSva) Form (rUpuDa)! I (nE) am eager (Asakoni
unnAnurA) to listen (vinanu) (vinanAsakoniyunnAnurA).

A O Lord of Universal Form! | am eager to listen to —
(those) sweet (madhuramaina) words (palukula), to my heart’s content
(manasAraga) (literally mind’s content), as a feast (vinduga) to my ears (vinula).



C O Lord of Universal Form! O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta)
(sAkEtAdhipa) well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!

In the same manner (aTula) as heard (vinna) (vinnaTula) by AnjanEya —
mind-born (Atmaja) of Wind God (vAta) (vAtAtmaja) and bharata (bharatulu),

I am eager to listen to the words said (palkukonna) in the conversation
(muccaTa) (between You and sltA), with true (nijamagu) love (prEmatO), looking
(jUci) at each other (okariki okaru), understanding (erigi) that (A) feeling
(bhAvamu) (bhAvamerigi) (in each other’s heart), immediately after (cEtanu)
(cEtanokarikokaru) winning the game (ADi gelucuTa) Omana-guNTalu (Omana-
guNTalADi) with the beautiful (ramaNitOnu) sltA.

Notes —
Variations —

References —

1 — Omana-guNTa — (tamizh pannAnguzhi or pallAnguzhi) — A game
played indoors in a wooden board carved with 14 (pair of 7 each) slots using
either tamarind or other seeds or sea shells — Please refer to site for details -
http://en.wikipedia.org/wiki/Pallanguzhi

This episode is not found in vAImIki rAmAyaNa. However, as per the
following website — quoting periyAzhvAr's tirumozhi (1.3.10) (319) - rAma and
sItA were playing chess (caturanga) in which rAma lost. Consequently sltA, as a
punishment, tied the Lord with jasmine garlands. This is stated by AnjanEya to
sItA at lankA as a proof of his being the messenger of Srl rAma.
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
For complete tirumozhi, please refer to —
http://www.prabhandham.com/Prabhandham/Muthalayiram/3aamPathu/10.N
eRinthaKarngkuzal.aspx

Comments -

Devanagari

9. [ (EmERIH@)A fog w4 A

3. AR e fagT TeRe ugFe (fa)

=1, FiaT v SHA-Tue(enfe igge
AN HR(FPNFE e o1 qra(E)RAT
s (a)fed ST IHal Joshehls g9
(AN R ()T AR wea (fo)

English With Special Characters

pa. vina(na)sakoni(yu)nnanura vi$va rtipuda ne

a. manasaraga vinula vinduga madhuramaina palukula (vina)

ca. sita ramanito omana-gunta(la)di gelucuta
ceta(no)kari(ko)karu juici a bhava(me)rigi
sake(ta)dhipa nijamagu prémato palkukonna muccata
va(ta)tmaja bharatulu vi(nna)tula tyagaraja sannuta (vina)


http://en.wikipedia.org/wiki/Pallanguzhi
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
http://www.prabhandham.com/Prabhandham/Muthalayiram/3aamPathu/10.NeRinthaKarngkuzal.aspx
http://www.prabhandham.com/Prabhandham/Muthalayiram/3aamPathu/10.NeRinthaKarngkuzal.aspx

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi
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